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Prólogo 
 
 
 
 
 
 
El coreano no es muy conocido internacionalmente en comparación con otras 
lenguas, aunque su número de hablantes es importante:  más de 80 millones, 
sumando Corea del Sur, Corea del Norte, así como la diáspora coreana de Estados 
Unidos, Japón y China. Además, dado el crecimiento actual de la economía coreana 
y la actual moda internacional de cultura coreana, el interés hacia Corea en el 
mundo está en aumento. Ello va acompañado de un creciente interés por conocer 
la lengua coreana en el extranjero, especialmente en países hispanohablantes. 
El Dr. Choi, Byeonggyu (최병규) es licenciado en literatura china y lleva 
enseñando lengua y literatura chinas a estudiantes de universidades coreanas desde 
hace mucho tiempo, siendo actualmente catedrático en el Departamento de Lengua 
y Literatura China de la Universidad Nacional de Andong (안동 대학교 중어 
중문학과 / 國立安東大學). Fue invitado, en el curso 2019-2020, como profesor 
visitante, en la en la Facultad de Filosofía y Letras de la Universidad de Granada, 
donde se le pidió que creara un curso de iniciación al coreano para los alumnos del 
grado de lenguas modernas, pensando en el grupo de los ya interesados por las 
lenguas asiáticas (en Granada tienen enseñanza reglada el chino y el japonés). Por 
ello esta guía de aprendizaje del coreano está basada en la larga experiencia del Dr 
Choi en la enseñanza de chino a sus alumnos coreanos, que aprovechó para invertir 
la mecánica, aplicándola a la enseñanza del coreano a estudiantes extranjeros con 
conocimientos de chino.  

Este libro ha sido compilado a partir del material docente del curso intensivo 
de introducción al coreano que impartió en la Universidad de Granada. La primera 
parte para el primer semestre está dedicada a los fundamentos básicos de la lengua 
coreana, incluyendo pronunciación y gramática, etc. (60 horas), y la segunda parte 
es un programa, pensado para el siguiente semestre, con el objetivo de mejorar las 
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habilidades de conversación en coreano, aunque esta parte no llegó a ponerse en 
práctica debido a la irrupción de la pandemia del Covid-19. 

Una característica peculiar de este curso es que, dado que en Granada hay un 
número nutrido de estudiantes de lengua china, y que el profesor Choi no hablaba 
español, intentó aprovechar esta circunstancia, de manera que la adquisición de 
nociones básicas de coreano se apoyase en un punto de referencia relevante con la 
lengua china, con la que ciertas analogías podían ser de ayuda, formando un 
acercamiento, en cierto modo, simultáneo.  

El coreano y el chino tienen sistemas lingüísticos y una filiación histórica 
muy diferentes, pero, aunque no estén genéticamente emparentados, pertenecen a 
la misma área lingüística (Asia Oriental), y es indiscutible que, sincrónicamente, 
ambas lenguas tienen destacados puntos en común en su vocabulario y su 
pronunciación. Por ello, como experto bilingüe, el profesor Choi presentaba 
paralelamente estos dos idiomas, de una manera simplificada, para que los 
principiantes aprovechen estas similitudes, gracias a sus conocimientos previos de 
chino pero también aprendiendo ambas lenguas de forma más o menos paralela.  

Para convertir a posteriori en libro los apuntes y los materiales usados 
durante el cursillo era necesario dar forma escrita en español al carácter 
esquemático y al estilo “telegráfico” del material inicial. De esta difícil tarea se 
encargaron dos profesoras de chino e investigadoras del departamento de 
Lingüística General de la UGR, las doctoras Lei Chunyi y Alexandra Magdalena 
Mironesko, cuyo conocimientos y experiencia les han permitido completar el puzle, 
para recuperarlo in absentia.  

Su publicación es motivo de satisfacción haber acogido este peculiar 
experimento del profesor Choi para un departamento, que fue pionero en la 
introducción de lenguas de Extremo Oriente en España, gracias a la tenaz labor del 
Dr. Pedro San Ginés, recientemente jubilado, pues no tenemos noticia de que 
existan trabajos comparativos de este tipo escritos en español, y esperamos que sea 
el primer paso de una cooperación a mayor escala.  

Antonio Pamies Bertrán 
Director del departamento de Lingüística General de la UGR  
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Tesoro nacional coreano No.70 (AD 1446) Hunminjeongeum Hae Rye en el Museo 
Gansong de Artes, Sitio Patrimonio de la Humanidad de la UNESCO (World Heritage 
Site). Muestra los primeros usos del Hangul usando caracteres coreanos y chinos.  
(국보 70호. AD 1446. 유네스코 세계기록유산으로 서울 간송미술관에 
있는 훈민정음 해례본. 이 책은한글의 창제 원리와 사용법 등을 중국어와 
한국어를 병용해 기록하고 있다.) 




